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Èññëåäóþòñÿ êîãíèòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèå (ïîñòôåðåíöèîííûå) ôàêòîðû ñå-
ìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè. Ïîñòôåðåíöèÿ — ñèñòåìíî-ðåãóëÿðíîå ïåðåíåñåíèå ñå-
ìàíòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ ëåêñåì îäíîãî ïîëÿ â ñìåæíûå ëåêñè÷åñêèå ñôåðû. Àíà-
ëèç âåäåòñÿ íà ïðèìåðå ãèïåðîíèìè÷åñêèõ ñðåäñòâ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ
(ËÑÏ) ãëàãîëîâ ÷óâñòâåííîãî âîñïðèÿòèÿ Ïîñòôåðåíöèîííûå îòíîøåíèÿ õàðàê-
òåðíû äëÿ ãèïåðîíèìà (ãëàâíîãî ÷ëåíà ïîëÿ) sentire. Èíòåãðèðóÿ â ñâîåé ñåìàí-
òèêå ïðèçíàêè, ïðåäñòàâëåííûå ýëåìåíòàðíîé ïàðàäèãìîé ãëàãîëîâ videre,
audire, sapere, olfacere, tangere, â ñèëó ýêñòåíñèîíàëüíîé ïðèðîäû, sentire ïîä-
äåðæèâàåò ìíîãîìåðíûå îòíîøåíèÿ ñ îáùåé ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìîé ÿçûêà.

Ìûñëèòåëüíàÿ ñôåðà

Non dico fortasse etiam, quod sentio. — ß, ïî-âèäèìîìó, åùå íå òàê âûðàçèë
ñâîþ ìûñëü. (Öèöåðîí.)

Vix tandem sensi stolidus. — Íàêîíåö-òî ÿ, ãëóïåö, äîãàäàëñÿ. (Òåðåíöèé.)
Non sentire quid sit satis. — Íå çíàòü ÷óâñòâà ìåðû. (Öèöåðîí.)
Mule, nihil sentis. — Äóðàê (îñåë), òû íè÷åãî íå ïîíèìàåøü. (Êàòóëë.)
Crede mihi, numen sentit et ille tuum. — Âåðü ìíå, è îí ïîíèìàåò òâîå ñîãëà-

ñèå (âîëþ). (Ìàðöèàë.)
Patere tua consilia non sentis. — Íå ïîíèìàåøü òû, ÷òî òâîè íàìåðåíèÿ îò-

êðûòû? (Öèöåðîí.)
Ne sim salvus, si aliter scribo ac sentio. — Ïóñòü ÿ íå áóäó çäîðîâ, åñëè ïèøó

èíà÷å, ÷åì äóìàþ. (Öèöåðîí.)
Fremant omnes licet, dicam, quod sentio. — Ïóñêàé âñå âîð÷àò, ÿ ñêàæó, ÷òî

äóìàþ. (Öèöåðîí.)
Errare malo cum Platone, quem tu quanti facias scio, quam cum istis vera

sentire. — ß ïðåäïî÷èòàþ îøèáàòüñÿ ñ Ïëàòîíîì, òâîå óâàæåíèå ê êîòîðîìó
ìíå èçâåñòíî, ÷åì ñ íèìè ñóäèòü ïðàâèëüíî. (Öèöåðîí.)

Jam de istis rebus voster quid sensit senex? — Êàêîãî æå ìíåíèÿ îá ýòîì âàø
ñòàðèê? (Ïëàâò.)

Ýìîöèîíàëüíàÿ ñôåðà

Quidquid est quod sensum habet, id necesse est sentiat et voluptatem et
dolorem. — Åñëè êòî ñïîñîáåí âîñïðèíèìàòü, äîëæåí òîò è íàñëàæäåíèå, è
ñòðàäàíèå ÷óâñòâîâàòü. (Öèöåðîí.)

Victoriae tantae gaudium sentire. — ×óâñòâîâàòü ðàäîñòü ïî ïîâîäó òàêîé
ïîáåäû. (Òèò Ëèâèé.)

Sentit tristitiamque gaudiamque. — ×óâñòâóåò è ïå÷àëü, è ðàäîñòü. (Ìàð-
öèàë.)

Qualiscumque vale, sentique abeuntis amorem. — Êòî áû òû íè áûë, áóäü çäî-
ðîâ è ÷óâñòâóé ëþáîâü óõîäÿùèõ. (Îâèäèé.)

Âîëåâàÿ ñôåðà

Sentio, venias. — Õî÷ó, ÷òîáû òû ïðèøåë. (Öèöåðîí.)
Tum Thetidi pater ipse jugandum Pelea sensit. — Òîãäà îòåö Ôåòèäû ñàì ðå-

øèë ñî÷åòàòü åå áðàêîì ñ Ïåëååì. (Êàòóëë.)
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Ýòè÷åñêàÿ ñôåðà

Id etsi sentiebat Laco, tamen jusjurandum servabat multumque. — Õîòÿ îí
óâàæàë ñïàðòàíöà, îäíàêî îí õîðîøî ïîìíèë ñâîþ êëÿòâó. (Êîðíåëèé Íåïîò.)

Omnia de re publica praeclara atque egregia sentirent. — Èñïûòûâàëè ñàìûå
áëàãîðîäíûå è âåëèêîäóøíûå ÷óâñòâà ïî îòíîøåíèþ ê ðåñïóáëèêå. (Êàòóëë.)

Male de illo sentire. — Ïëîõî äóìàòü î íåì. (Êâèíòèëëèàí.)

Ñôåðà îðãàíè÷åñêèõ îùóùåíèé

Lassitudo jam et sitis sentiebatur. — Óæå ÷óâñòâîâàëèñü óñòàëîñòü è æàæäà.
(Òèò Ëèâèé.)

Jam famem Campani sentiebant. — Æèòåëè Êàìïàíèè óæå èñïûòûâàëè ãî-
ëîä. (Òèò Ëèâèé.)

Sentire morbos articularios.— ×óâñòâîâàòü ñóñòàâíûå áîëè. (Ïëèíèé.)
Atque hoc priusquam ei accideret postquam in dies dolores accrescere febresque

accessisse sensit, Agrippam generum ad se accersi jussit. — Îäíàêî ïðåæäå, ÷åì ñ
íèì ñëó÷èëîñü ýòî, ïîñëå òîãî, êàê îí ïî÷óâñòâîâàë, êàê èçî äíÿ â äåíü óâåëè÷è-
âàþòñÿ áîëè è óñèëèâàåòñÿ ëèõîðàäêà, îí ïðèêàçàë âûçâàòü ê ñåáå çÿòÿ Àãðèï-
ïó. (Êîðíåëèé Íåïîò.)

Ñâîåîáðàçèå óïîòðåáëåíèÿ ãèïåðîíèìà ñâÿçàíî ñ îöåíî÷íîñòüþ, îïðåäåëåííû-
ìè õàðàêòåðèñòèêàìè òîãî èëè èíîãî ïðåäìåòà, âåùè, ñóùåñòâà.

Â ãèïåðîíèìå sentire êàê â ôîêóñå ñõîäÿòñÿ ñïîñîáíîñòè ïîëÿ, îí îêàçûâàåòñÿ
òåì öåìåíòèðóþùèì ñòåðæíåì, êîòîðûé óäåðæèâàåò (íà îñíîâå ïîñòôåðåíöèè) â
îïðåäåëåííîì ðàâíîâåñèè ñåìàíòè÷åñêèé êàðêàñ ïîëÿ. Ïîñòôåðåíöèÿ äåëàåò âîç-
ìîæíîé ñî÷ëåíåííîñòü äàííîãî ïîëÿ ñî ñìåæíûìè è èåðàðõè÷åñêè âîçâûøàþùè-
ìèñÿ ïîëÿìè. Áîëüøóþ ðîëü ïðè ýòîì èãðàåò ãèïåðîíèì.

Ñôåðû, ñî÷ëåíåííûå íà ïîñòôåðåíöèîííîé îñíîâå ñ èçó÷àåìûì ïîëåì, ðàñïî-
ëàãàþòñÿ íå òîëüêî íà ãîðèçîíòàëüíîé ïëîñêîñòè îáùåé ñèñòåìû ëåêñèêè.
Ïîñòôåðåíöèÿ ïðîÿâëÿåòñÿ è ïî âåðòèêàëè ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìû. Ðå÷ü èäåò î ñîîò-
íîøåíèè ËÑÏ âîñïðèÿòèÿ ñ ïîëÿìè, ðàñïîëîæåííûìè íà áîëåå âûñîêîì èåðàðõè-
÷åñêîì óðîâíå. Â äàííîì ñëó÷àå ìû èñõîäèì èç òåîðåòè÷åñêîãî òåçèñà. Ì.Â. Íè-
êèòèíà, ïîëàãàþùåãî, ÷òî èåðàðõè÷åñêèé ïðèíöèï èãðàåò çíà÷èòåëüíóþ ðîëü â
îðãàíèçàöèè ëåêñèêè [1, 73; 2, 115]. Â áîëåå êîíêðåòíîì ñìûñëå ìû îïèðàåìñÿ
òàêæå íà òåçèñ î òîì, ÷òî ëàòèíñêîå ËÑÏ ãëàãîëîâ âîñïðèÿòèÿ â èåðàðõè÷åñêîì
îòíîøåíèè çàâèñèò îò òîé ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ñôåðû, çà êîòîðîé çàêðåïëåíî
“êîíöåíòðèðîâàííîå âûðàæåíèå ðîäñòâåííûõ ïî ñâîåé ïðèðîäå àêòîâ, àêòîâ, ñâÿ-
çàííûõ ñ ïîçíàíèåì îáúåêòà íà ÷óâñòâåííîì è ðàöèîíàëüíîì óðîâíÿõ, ýìîöèî-
íàëüíîé èëè ýòè÷åñêîé îöåíêîé îáúåêòà è ò.ä.” [3, 270].

Ñàìî íàçâàíèå ïîëÿ — ÷óâñòâåííîãî âîñïðèÿòèÿ — ïðåäïîëàãàåò èäåþ “ïðèÿ-
òèÿ” â îáùåì ïëàíå, â ïëàíå ðàçíûõ ïñèõè÷åñêèõ àêòîâ, êîòîðûå ïîñòôåðåíöèîí-
íî ñîîòíîñÿòñÿ ñ “ïðèíÿòèåì” êàê ñ ôèçè÷åñêèì äåéñòâèåì. Ðàññìîòðèì ýòî íà
ïðèìåðå ãëàãîëà capere. Ñåìàíòèêà ëåêñåìû âåñüìà åìêàÿ è áîãàòàÿ: îò îáîçíà÷å-
íèÿ ôèçè÷åñêîãî äåéñòâèÿ Capere fustem — Âçÿòü ïàëêó (Ïëèíèé.) äî ìíîãîàñ-
ïåêòíîé ïîñòôåðåíöèè.

Ñóáúåêòíûé ïëàí

íà ëèíèþ ãëàãîëîâ àêòèâíîãî âîñïðèÿòèÿ:
Capere sonitum — Âîñïðèíèìàòü çâóê.
íà ëèíèþ ëèøåíèÿ ÷óâñòâèòåëüíîé ñïîñîáíîñòè:
Altero oculo captus est.— Îí ëèøèëñÿ îäíîãî ãëàçà. (Òèò Ëèâèé.)
Oculis et auribus captus. — Ñëåïîé è ãëóõîé. (Öèöåðîí.)
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Îáúåêòíûé ïëàí

Aures capere. — Ïðèêîâûâàòü âíèìàíèå (ñëóøàòåëåé). (Öèöåðîí.)
Â ýòîé ëåêñåìå, êðîìå òîãî, ïðåäñòàâëåíà ïðîèçâîäíàÿ ñåìàíòèêà, õàðàêòåð-

íàÿ äëÿ ãëàãîëîâ ËÑÏ âîñïðèÿòèÿ:

Ýìîöèîíàëüíàÿ ñôåðà

Capere imtetum. — Èìåòü ñèëüíîå æåëàíèå. (Ñâåòîíèé.)
Amore captus. — Îõâà÷åííûé ëþáîâüþ. (Òèò Ëèâèé.)
Capere aliquem dulcedine voces. — Î÷àðîâàòü êîãî-ëèáî ïðèÿòíûì ãîëîñîì.

(Îâèäèé.)
Capere misåricordiam. — Ïðîíèêíóòüñÿ ñîñòðàäàíèåì. (Öèöåðîí.)
Capere laetitiam. — Ðàäîâàòüñÿ. (Öèöåðîí.)
Satietas eum capit. — Ñêóêà îäîëåëà åãî. (Ïëèíèé.)

Ýòè÷åñêàÿ ñôåðà

Capere gloriam. — Ïðîñëàâèòüñÿ. (Öèöåðîí.)
Lubido rei publicae capiunde. — Ñòðåìëåíèå çàõâàòèòü ãîñóäàðñòâåííóþ

âëàñòü. (Ñàëëþñòèé Êðèñï.)
Ñàpere poenam. — Ïîíåñòè íàêàçàíèå. (Òèò Ëèâèé.)

Ñôåðà îðãàíè÷åñêèõ îùóùåíèé

Capi ex frigore. — Ñòðàäàòü îò õîëîäà. (Ëóêðåöèé.)
Membris omnibus captus. — Ðàçáèòûé îáùèì ïàðàëè÷îì. (Öèöåðîí.)
Capere quietem. — Îòäûõàòü. (Öèöåðîí.)

Âîëåâàÿ ñôåðà

Capere consilium. — Ïðèíÿòü ðåøåíèå (ðåøèòüñÿ). (Öèöåðîí.)
Ñapto monte. — Êîãäà ãîðà áûëà çàíÿòà. (Öåçàðü.)
Graecia capta ferum victorem cepit. — Çàâîåâàííàÿ (Ðèìîì) Ãðåöèÿ (ñàìà)

çàâîåâàëà äèêîãî ïîáåäèòåëÿ. (Ãîðàöèé.)
Iram non capere suam. — Íå ñîâëàäàòü ñî ñâîèì ãíåâîì. (Îâèäèé.)

Ìûñëèòåëüíàÿ ñôåðà

Veram speciem alicujus rei cepisse. — Ïîçíàòü èñòèííóþ ñóùíîñòü ÷åãî-ëè-
áî. (Òèò Ëèâèé.)

Mens eorum hoc non capit. — Èõ óì íå â ñîñòîÿíèè ýòîãî âìåñòèòü (ïî-
íÿòü). (Öèöåðîí.)

Capi errore. — Ñòàòü æåðòâîé çàáëóæäåíèÿ. (Òèò Ëèâèé.)
Mente captus. — Óìàëèøåííûé. (Öèöåðîí.)
Îäíàêî âî ôðàíöóçñêîì è èòàëüÿíñêîì ÿçûêàõ â ËÑÏ âîñïðèÿòèÿ ãëàãîë

capere íå çàêðåïèëñÿ. Îòâëåêàÿñü îò ìàëîôóíêöèîíàëüíîãî ôðàíöóçñêîãî chevir,
îñòàíîâèìñÿ ïîäðîáíåå íà èòàëüÿíñêîì ïîñëåäîâàòåëå ëàòèíñêîãî ãëàãîëà. Â
èòàëüÿíñêîì ÿçûêå îí ñïåöèàëèçèðóåòñÿ ïðåæäå âñåãî â ðàöèîíàëüíîì àñïåêòå
‘comprendere con l’intelleto, intendere’ [4], ‘comprendere, afferrare con la mente’: lo
volete capire di non far chiasso? ‘avere intelligenza, capacità di comprensione’: un
bambino che capisce molto [5]. Âìåñòå ñ òåì èòàëüÿíñêîé ëåêñåìå ïðèñóùè çíà÷å-
íèÿ, ñâÿçàííûå ñ äóøåâíûìè àêòàìè; â ÷àñòíîñòè, ñ óïîðîì íà ýñòåòè÷åñêèé ôàê-
òîð: ‘conoscerne i sentimenti, le intenzioni, le ragioni’: capire la musica, la poesia,
sentirle profondamente, afferrarne l’intimo significato [5].

Ïîñòôåðåíöèÿ, õàðàêòåðíàÿ äëÿ ãëàãîëà capere, íàáëþäàåòñÿ ó accipere è
percipere: accipere ‘ïðèîáðåòàòü’, ‘ïîëó÷àòü’, ‘âîñïðèíèìàòü (ïîñðåäñòâîì
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÷óâñòâ, èíòåëëåêòà)’, ‘ñëûøàòü’, ‘èçó÷àòü’ [6]. Èäåíòè÷íûå õàðàêòåðèñòèêè íàõî-
äèì â ñëîâàðå Ê. Æîðæà [7].

Ãëàãîë percipere åùå ñèëüíåå ñáëèæàåòñÿ â çíà÷åíèÿõ ñ èçó÷àåìûì ïîëåì. Îò
êîíêðåòíîãî Fructus percipere. — Ñîáèðàòü ïëîäû. (Öèöåðîí.) Praemia
percipere. — Ïîëó÷èòü íàãðàäó (Öåçàðü.) — ê îáîçíà÷åíèþ ÷óâñòâåííîãî âîñ-
ïðèÿòèÿ, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ î÷åíü ïðåäñòàâèòåëüíûì â ñåìàíòèêå ýòîãî ãëàãîëà.

Ñóáúåêòíûé ïëàí

Aliquid auribus, oculis, aliquo senso percipere. — Âîñïðèíèìàòü ÷òî-ëèáî
óøàìè, ãëàçàìè, äðóãèìè îðãàíàìè ÷óâñòâ. (Öèöåðîí.)

Ne, quod hic agimus, herus percipiat fieri. — Òàê, ÷òîáû õîçÿèí íå çàìåòèë,
÷òî ìû çäåñü äåëàåì. (Ïëàâò.)

Percipite, quae dicam. — Ñëóøàéòå òî, ÷òî ÿ ñêàæó. (Öèöåðîí.)
Cibum percipere. — Ïðèíèìàòü ïèùó. (Âåðãèëèé.)

Îáúåêòíûé ïëàí

Percipere colorem. — Ïðèîáðåòàòü îêðàñêó. (Ïëèíèé.)
Sucum percipere. — Âïèòûâàòü âëàãó, æèäêîñòü. (Êîëóìåëëà.)
Ïîñòôåðåíöèÿ â ñôåðû, ñìåæíûå ñ ËÑÏ ãëàãîëîâ âîñïðèÿòèÿ:

Ýìîöèîíàëüíàÿ ñôåðà

Gaudia percipiens— Îõâà÷åííûé ðàäîñòüþ. (Îâèäèé.)
Voluptatem percipere. — ×óâñòâîâàòü óäîâîëüñòâèå. (Öèöåðîí.)
Saepe percipit humanos odium vitae. — Îòâðàùåíèå ê æèçíè ÷àñòî îâëàäå-

âàåò ëþäüìè. (Ëóêðåöèé.)

Ñôåðà îðãàíè÷åñêèõ îùóùåíèé

Horror membra percipit. — Äðîæü îõâàòûâàåò ÷ëåíû. (Ïëèíèé.)
Dolorem percipere. — Îùóùàòü áîëü. (Öèöåðîí.)

Ìûñëèòåëüíàÿ ñôåðà

Habeo aliquid perceptum. — ß ïîíÿë (èëè çíàþ) ÷òî-ëèáî. (Êîðíåëèé Íå-
ïîò.)

Nulla ars sine exercitatione percipi potest. — Íèêàêîå ðåìåñëî íåëüçÿ ïîñòè÷ü
áåç óïðàæíåíèÿ. (Öèöåðîí.)

Pro percepto liquere. — Ïðèíèìàòüñÿ çà îñíîâó, ñ÷èòàòüñÿ áåññïîðíûì.
(Ãåëëèé.)

Ñåìàíòè÷åñêèå êîìïîíåíòû ãëàãîëîâ ãðóïïû prehendere (apprehendere,
comprehendere) ïîñòôåðèðóþòñÿ ãëàâíûì îáðàçîì â ñôåðû, ðàñïîëîæåííûå íà
îäíîé ãîðèçîíòàëüíîé ïëîñêîñòè ñ ËÑÏ âîñïðèÿòèÿ.

Ìûñëèòåëüíàÿ ñôåðà

Rerum omnium naturam prehendere. — ßñíî âîñïðèíèìàòü ïðèðîäó âñåõ âå-
ùåé. (Öèöåðîí.)

Hoc ipsum, nisi caute et judicio apprehenditur, nocet. — Ýòî æå ñàìîå îêàæåòñÿ
âðåäíûì, åñëè ìû íå ïîäîéäåì ê íåìó îñòîðîæíî è âäóì÷èâî. (Êâèíòèëëèàí.)

Memoria comprehendere. — Çàïîìèíàòü. (Öèöåðîí.)

Ýòè÷åñêàÿ ñôåðà

Prehendere aliquem mendacii. — Óëè÷èòü êîãî-ëèáî âî ëæè. (Ïëàâò.)
In furto comprehensus. — Óëè÷åííûé â êðàæå. (Öåçàðü.)
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Âîëåâàÿ ñôåðà

Arcem prehendere. — Çàâëàäåâàòü êðåïîñòüþ (çàìêîì). (Âåðãèëèé.)
Hispanias apprehendere. — Çàõâàòèòü Èñïàíèþ. (Öèöåðîí.)
Ñollem comprehendere. — Çàíÿòü ãîðó. (Öåçàðü.)

Ñôåðà îðãàíè÷åñêèõ ñîñòîÿíèé

Nausea aliquem apprehendit. — Òîøíîòà îõâàòûâàåò (î êîì-ëèáî). (Êàòîí.)
Comprehendi morbo. — Çàáîëåòü. (Þñòèí.)
Ãëàãîë comprehendere âñòðå÷àåòñÿ, êðîìå òîãî, â ýìîöèîíàëüíûõ êîíòåêñòàõ:

Aliquem amicitia comprehendere. — Äàðèòü êîìó-ëèáî äðóæáó. (Öèöåðîí.)
Ëèøü äëÿ ýòîãî ãëàãîëà ðåãèñòðèðóåòñÿ çíà÷åíèå, ñâÿçàííîå ñ ÷óâñòâåííûì

âîñïðèÿòèåì, à èìåííî ñî çðèòåëüíûì àñïåêòîì: Aliquid visu comprehendere. —
Âîñïðèíèìàòü ÷òî-ëèáî çðåíèåì. (Ñèëèé.)

Vix litterarum apices comprehendere. — Åäâà âèäåòü î÷åðòàíèÿ áóêâ. (Ãåëëèé.)
Ñìûñëîâûå îòòåíêè, ñîîòíîñÿùèåñÿ ñ óìñòâåííîé ñôåðîé ‘ÿñíî âîñïðèíè-

ìàòü’, ‘ïîíèìàòü’ ïîëó÷èëè äàëüíåéøåå ðàçâèòèå ó ïðååìíèêîâ ëàòèíñêîé ëåêñå-
ìû âî ôðàíöóçñêîì è èòàëüÿíñêîì ÿçûêàõ: ôð. prendre conscience ‘îñîçíàòü’,
prendre parti ‘âûñêàçàòüñÿ îïðåäåëåííî’, prendre le parti ‘ïðèíÿòü ðåøåíèå’, èò.
prendere per aria ‘ñõâàòèòü íà ëåòó’. Ñðàâíèì òàêæå ñïîñîáíîñòü ôðàíöóçñêîãî è
èòàëüÿíñêîãî ãëàãîëîâ âûðàæàòü ýìîöèîíàëüíûå îöåíêè, äóøåâíûå, îðãàíè÷å-
ñêèå ñîñòîÿíèÿ, îöåíî÷íûå ìîìåíòû ýòè÷åñêîãî ïëàíà:

La colère le prend “Ãíåâ îâëàäåâàåò èì”.
La fatigue le prend “Åãî îõâàòèëà óñòàëîñòü”.
La fièvre me prend “Ó ìåíÿ ïîâûøàåòñÿ òåìïåðàòóðà”.
Prendre qn par la douceur “Áðàòü êîãî-ëèáî ìÿãêîñòüþ”.
Savoir prendre qn “Îáîëüñòèòü, óãîâîðèòü êîãî-ëèáî”.
Prendre une mauvaise habitude “Óñâîèòü ñêâåðíóþ ïðèâû÷êó”.
Prendre qch froidement “Õîëîäíî îòíåñòèñü ê ÷åìó-ëèáî”.
Prendre en riant “Îòíåñòèñü øóòÿ”.
Prendre froid “Ïðîñòóäèòüñÿ”.
Prendre de l’intéret à “Çàèíòåðåñîâàòüñÿ ÷åì-ëèáî” è ò.ä.
Îäíàêî çíà÷åíèé, îòíîñÿùèõñÿ ê ÷óâñòâåííûì âîñïðèÿòèÿì, â ñåìàíòè÷åñêîé

ñòðóêòóðå prendere íå îáíàðóæèâàåòñÿ, åñëè íå ïðèíèìàòü â ðàñ÷åò ìîìåíòû, ñâÿ-
çàííûå ñ îáúåêòíîé îñÿçàòåëüíîé ëèíèåé, à èìåííî çíà÷åíèÿ ÷àñòíîãî ïëàíà:
‘ïðèëèïàòü’, ‘ïðîíèêàòü’, ‘âïèòûâàòüñÿ’, ‘çàìåðçàòü’, ‘çàñòûâàòü’, ‘çàãóñòåâàòü’.

Íàñëåäîâàëèñü ôðàíöóçñêèì è èòàëüÿíñêèì ÿçûêàìè è ïðîèçâîäíûå ãëàãîëà
prehendere. Ýòî ôð. comprendre, èò. comprendere (<comprehendere), ôð.
apprendre, èò. apprendere (<apprehendere). Íî â ñîâðåìåííûõ ÿçûêàõ îíè ñâÿçà-
íû ãëàâíûì îáðàçîì ñ óìñòâåííûìè äåéñòâèÿìè. “Ïðîèçâîäíûå îáðàçîâàíèÿ îò
prehendere ìîãëè îñòàâàòüñÿ ëèáî â ñôåðå îáîçíà÷åíèÿ ôèçè÷åñêèõ äåéñòâèé
(‘ñõâàòûâàòü’, ‘áðàòü’, ‘ëîâèòü’, ‘äîñòèãàòü’ è ïð.), ëèáî ïåðåðàñòàåò â ïîíÿòèå
‘ñõâàòûâàòü óìîì’, ò.å. ‘ïîíèìàòü’, ‘ïîñòèãàòü’, ‘ðàçóìåòü’” [8, 74].

Øèðîêàÿ ïîñòôåðåíöèîííàÿ êàðòèíà ïî âåðòèêàëè ïðîñëåæèâàåòñÿ â îòíîøå-
íèè ñëîâ ñ ïåðâè÷íûì çíà÷åíèåì “òÿíóòü”, “âûòÿãèâàòü”. Òàê, ãëàãîëû ñ ýòèì
çíà÷åíèåì (tendere, attendere, intendere, ostendere, praetendere) â îïðåäåëåí-
íûõ êîíòåêñòàõ ïîêàçûâàþò ñâÿçü ñ ËÑÏ âîñïðèÿòèÿ.

Oculus in vultum alicujus intendere. — Íàïðàâëÿòü âçîð íà ÷üå-ëèáî ëèöî.
(Þñòèíèàí.)

Aliquid oculis praetendere. — Äåðæàòü ÷òî-ëèáî ïåðåä ãëàçàìè. (Îâèäèé.)
Attendere animum. — Íàïðÿãàòü âíèìàíèå. (Òåðåíöèé.)
Aures ad verba alicujus intendere. — Íàñòîðàæèâàòü óøè ïðè ÷üèõ-ëèáî ñëî-

âàõ. (Îâèäèé.)
Aurem attendere. — Íàñòîðîæèòü óõî. (Àêöèé.)
Attendite animos. — Ñëóøàéòå âíèìàòåëüíî. (Öèöåðîí.)
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Attendere aliquem. — Âíèìàòåëüíî ñëóøàòü êîãî-ëèáî. (Öèöåðîí.)
Êðîìå òîãî, îòíîøåíèÿ ïîäîáíîãî ïîðÿäêà ñâÿçûâàþò ýòè ãëàãîëû ñ óæå çíà-

êîìûìè ëåêñè÷åñêèìè ñî÷ëåíåíèÿìè.

Ýìîöèîíàëüíàÿ ñôåðà

Tum spem, tum metum ostendere. — Âíóøàòü òî íàäåæäó, òî ñòðàõ. (Öèöå-
ðîí.)

Ostenditur victoria. — Åñòü âèäû íà ïîáåäó. (Òèò Ëèâèé.)
Ostenditur spes alicujus rei. — Åñòü íàäåæäà íà ÷òî-ëèáî. (Òåðåíöèé.)
Odium intendere. — Óñèëèâàòü íåíàâèñòü. (Òàöèò.)

Ýòè÷åñêàÿ ñôåðà

Ad gaudium tendere. — Óñòðåìëÿòüñÿ ê ñëàâå. (Ñåíåêà.)
Lacrimas fundunt, ut ostendant. — Ìíîãèå ëüþò ñëåçû äëÿ âèäà. (Ñåíåêà.)
Humanitatem praetendere. — Ïðèòâîðÿòüñÿ ëþáåçíûì. (Àïóëåé.)
Dolum alicui intendere. — Çàìûøëÿòü îáìàí ïðîòèâ êîãî-íèáóäü. (Êóðöèé.)
Virtutem ostendere. — Ïðîÿâëÿòü õðàáðîñòü. (Ñàëëþñòèé Êðèñï.)
Culpae splendida verba praetendere. — Ïðèâîäèòü â ñâîå îïðàâäàíèå ïûøíûå

ñëîâà. (Îâèäèé.)

Âîëåâàÿ ñôåðà

In sublime tendere. — Ñòðåìèòüñÿ ââûñü. (Ïëèíèé.)
Tenes quorsum haec tendant? — Ïîíÿë òû, êàêîâà öåëü ýòîãî? (Ïëàâò.)
Àdversus tendere. — Ïðîòèâîäåéñòâîâàòü. (Òèò Ëèâèé.)
Fugam intendere. — Ñòðåìèòüñÿ ê áåãñòâó. (Êóðöèé.)

Ìûñëèòåëüíàÿ ñôåðà

Attendere juri. — Çàíèìàòüñÿ þðèñïðóäåíöèåé. (Ñâåòîíèé.)
Quum attendo, qua prudentia sit Hortensius… — Êîãäà ÿ äóìàþ î òîì, êàê

áëàãîðàçóìåí Ãîðòåíçèé…(Öèöåðîí.)
Cogitationes ad aliquid intendere. — Íàïðàâëÿòü ìûñëè íà ÷òî-ëèáî. (Öè-

öåðîí.)
Alicui sententiam suam. — Âûñêàçûâàòü êîìó-ëèáî ñâîþ ìûñëü. (Òåðåíöèé.)
Praetendere ignorantiam. — Îòãîâàðèâàòüñÿ íåçíàíèåì. (Êâèíòèëëèàí.)
Äëÿ ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà õàðàêòåðíî óïîòðåáëåíèå ãëàãîëà tendre â îñíîâíîì

çíà÷åíèè: 1. Rendre droit (une chose souple), éloigner de sa forme primitive (une
chose douée d’elasticité), en exercant une traction, un effort. 2. Allonger ou présenter
(une partie du corps): tendre la main. Íàðÿäó ñ îñíîâíûì çíà÷åíèåì ýòà ëåêñåìà
îïðåäåëåííûì îáðàçîì âîâëå÷åíà â ñôåðó ÷óâñòâåííûõ âîñïðèÿòèé: tendre
l’oreille — ‘s’efforcer d’écouter, de mieux entendre’, íå ÷óæäû åé è ìîìåíòû, ñâÿ-
çàííûå ñ ìûñëèòåëüíîé äåÿòåëüíîñòüþ: tendre son esprit: ‘appliquer son attention,
sa réflexion avec intensité et effort’ [9].

Âñå ýòè çíà÷åíèÿ äîïîëíÿþòñÿ åùå è àñïåêòàìè âîëåâîãî ïëàíà: ‘avoir tel but,
telle fin et s’en rapprocher d’une manière délibérée (et généralement avec l’idée
d’effort’, ‘tendre à, vers’: se dit de ce qui, par sa nature, doit ou semble devoir
atteindre tel but ou s’effectuer dans telle direction’, ‘etre capable par la seule sup-
pression d’un obstacle de subir, de produire un changement, une transformation’ —
tendre à la perfection [10].

Ïðèìåðíî òà æå êàðòèíà ïðîñëåæèâàåòñÿ â ñåìàíòèêå èòàëüÿíñêîãî ãëàãîëà
tendere: — l’orecchio: ‘stare attento’, ‘ascoltare con attenzione’. Íî íàðÿäó ñ ýòèì
çíà÷åíèåì ñëóõîâîãî ïëàíà, èòàëüÿíñêèé ãëàãîë ìîæíî ñ÷èòàòü áîëåå ðàçâåðíó-
òûì â ñìûñëå ÷óâñòâåííûõ âîñïðèÿòèé, òàê êàê äëÿ íåãî õàðàêòåðíî òàêæå çíà÷å-
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íèå, îòíîñÿùååñÿ ê çðèòåëüíîé è âêóñîâîé ñôåðàì: tendere lo sguardo: ‘guardare
con grande attenzione’, ‘accostarsi a una certa gradazione (detto di sapori e sim.)’:
questo vino tende all’acido. ×òî æå êàñàåòñÿ ìûñëèòåëüíîé ñôåðû, òî òàêèå çíà÷å-
íèÿ ó èòàëüÿíñêîé ëåêñåìû íå ïðîñëåæèâàþòñÿ, åñëè íå ñ÷èòàòü ôàêòîâ ñêîðåå âî-
ëåâîãî ïîðÿäêà: tendere verso un partito.

Åùå îäèí ïðåäñòàâèòåëü ãðóïïû ãëàãîëîâ ñî çíà÷åíèåì “òÿíóòü” — àttendere.
Â ÿçûêå-èñòî÷íèêå íàðÿäó ñ îñíîâíûì çíà÷åíèåì, âûðàæàþùèì ôèçè÷åñêîå äåé-
ñòâèå, îí âûñòóïàë ñ îòòåíêàìè îòâëå÷åííîãî õàðàêòåðà, êîòîðûå, îáîáùàÿ, ìîæ-
íî ïîäâåñòè ïîä âåñüìà åìêîå animum attendere: ‘îáðàùàòü âíèìàíèå’, ‘âíèìàòü’,
‘îñòåðåãàòüñÿ’, ‘çàíèìàòüñÿ êàêîé-ëèáî íàóêîé’, ‘ñîñðåäîòî÷åííî äóìàòü’, ‘ðàç-
ìûøëÿòü’, ‘âíèìàòåëüíî ñëåäèòü’, ‘çàáîòèòüñÿ’. Äàííûå óïîòðåáëåíèÿ ìîæíî
ñâåñòè ê ÷óâñòâåííîìó, âîëåâîìó, ìûñëèòåëüíîìó è ýòè÷åñêîìó àñïåêòàì. Ïî ýòèì
ïàðàìåòðàì ñåìàíòè÷åñêèå êàðòèíû ëåêñåì attendere è intendere âåñüìà áëèçêè.
È ðàçâèâàëèñü îíè â èñòîðè÷åñêîì ðàêóðñå ïðèìåðíî îäèíàêîâî. Äëÿ ñòàðîôðàí-
öóçñêîãî ÿçûêà Âàðòáóðã îòìå÷àåò ñëåäóþùèå çíà÷åíèÿ: ‘tendre, aspirer’,
‘s’appliquer’, ‘porter attention à’, ‘soigner’, ‘compter sur’, ‘etre aux ordres de’,
‘attendre’. Äëÿ èòàëüÿíñêîãî æå ãëàãîëà õàðàêòåðíî áûëî ÷åòêîå ðàçäâîåíèå
ñìûñëîâîé êàíâû, îáîçíà÷åííîé ëàòèíñêèì animum attendere íà ÷óâñòâåííûé è
ðàöèîíàëüíûé êîìïîíåíòû. Con si contenta labbia sempre / Lo suon delle parole
vere espresse [11]. Èç ýòîãî ïðèìåðà âèäíî, ÷òî â äàííîì ñëó÷àå ñëîâî attendere
âûñòóïàåò â ðîëè ãëàãîëà ÷óâñòâåííîãî âîñïðèÿòèÿ ascoltare. Êðîìå ñëóõîâîãî àñ-
ïåêòà, äàííàÿ ëåêñåìà ìîãëà ïðèíèìàòü çíà÷åíèå è äðóãèõ ãëàãîëîâ âîñïðèÿòèÿ, à
èìåííî: guardare — ‘fissare lo sguardo’ [11].

Cåìàíòè÷åñêàÿ êàðòèíà ñîâðåìåííîãî èò. attendere óêàçûâàåò íà ïðîèçîøåä-
øèå èçìåíåíèÿ. È õîòÿ ïîíÿòíî, ÷òî îáîçíà÷åíèå ôèçè÷åñêîãî äåéñòâèÿ ïîëíî-
ñòüþ óøëî èç ñåìàíòèêè èòàëüÿíñêîãî ãëàãîëà, âñå æå íåêàÿ äâîéñòâåííîñòü îòìå-
÷àåòñÿ ëåêñèêîãðàôè÷åñêèìè èñòî÷íèêàìè [4; 5].

Â ñîâðåìåííîì ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ýòîò ãëàãîë âûñòóïàåò â îñíîâíîì â çíà÷å-
íèè ‘æäàòü’, ìåíåå ôóíêöèîíàëüíî çíà÷åíèå ‘íàäåÿòüñÿ’.

Îäíàêî óæå Ô. Ãîäôðóà óêàçûâàåò â ñåìàíòèêå entendre ïåðâûì çíà÷åíèå
‘ñëûøàòü’ — ‘percevoir par le sens de l’ouie’: A icel mot l’ad Rollanz entendut [12].
Çíà÷åíèÿ ôð. entendre ìîæíî îòíåñòè ê òðåì àñïåêòàì: ÷óâñòâåííîìó, ìûñëèòåëü-
íîìó è âîëåâîìó. Âî âñåõ ýòèõ ïðîÿâëåíèÿõ ôðàíöóçñêàÿ ëåêñåìà ñîîòíîñèòñÿ ñ
ëàòèíñêèì ýòèìîíîì. ×óâñòâåííûé àñïåêò â ñåìàíòèêå entendre âîñõîäèò ê ëàòèí-
ñêîìó “aures intendere”, ìûñëèòåëüíûé è âîëåâîé — ê “animum intendere”.

×óâñòâåííîå âîñïðèÿòèå: ‘recevoir l’impression des sons’, ‘ouir’.
Ìûñëèòåëüíûå äåéñòâèÿ: ‘percevoir par l’intelligence’, ‘comprendre’.
Âîëåâàÿ ñôåðà: ‘songer à’, ‘avoir en vue’, ‘exiger’, ‘vouloir’ [13].
Ïîäîáíûå çíà÷åíèÿ ôèêñèðóþòñÿ è â ñåìàíòèêå èòàëüÿíñêîãî ãëàãîëà, íàïð.:

‘udire, percepire’: — un rumore, un suono [5].
Êðîìå îòíåñåííîñòè intendere ê ñëóõîâîìó âîñïðèÿòèþ, ëåêñèêîãðàôè÷åñêèå

èñòî÷íèêè óêàçûâàþò çíà÷åíèå, ñâÿçàííîå ñî çðèòåëüíûì àñïåêòîì: intendere lo
sguardo ‘tendere, rivolgere’ [4]. Õîòÿ ñëåäóåò îãîâîðèòüñÿ, ÷òî çíà÷åíèå òðàêòóåò-
ñÿ ñ ïîìåòîé î ïðèíàäëåæíîñòè åãî ê ëèòåðàòóðíîìó ñòèëþ, êàê è çíà÷åíèå
‘rivolgere la mente’ ó èò. intendere, âîñõîäÿùåå ê öèòèðîâàííîìó ñî÷åòàíèþ.

Ïîäîáíî ëàòèíñêîìó audire ñ åãî èíôåðåíöèåé â ãëàãîë auscultare è äàëåå, ñ
ïîñòôåðåíòíûìè ìîìåíòàìè â âîëåâóþ ñôåðó â çíà÷åíèÿõ ‘ñëóøàòüñÿ’, ‘ïîâèíî-
âàòüñÿ’, èò. intendere ïðîÿâëÿåò ïàðàëëåëèçì, âûñòóïàÿ â ñõîæèõ çíà÷åíèÿõ ‘ñëó-
øàòü’, ‘ñëóøàòüñÿ’: ‘ascoltare, dar retta’: non vuole intendere ragioni, ‘farsi
intendere’: far valere le proprie ragioni. Õàðàêòåðíà ïîãîâîðêà: chi ha orecchie per
intendere intenda, si dice per sottolineare riferimenti e allusioni impliciti in un
discorso [5].

Ìûñëèòåëüíûå äåéñòâèÿ: — ‘comprendere, capire bene, a fondo’: intendere a
volo; — ‘capire prontamente, subito’, ‘interpretare, attribuire un significato,
giudicare’: un passo che è stato variamente inteso dagli studiosi [5].
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Âîëåâàÿ ñôåðà: — ‘avere intenzione’, ‘esigere, pretendere’, ‘volere’: intendo
essere lasciato in pace; non intendo accettare ordini da nessuno [5].

Íåñìîòðÿ íà ñõîæóþ ñåìàíòè÷åñêóþ êàðòèíó â èòàëüÿíñêîì è ôðàíöóçñêîì
ÿçûêàõ îòíîñèòåëüíî ïðîäîëæàòåëåé ëàòèíñêîãî intendere, âñå æå, â îòëè÷èå îò
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà, ãäå ýòî ñëîâî ïðî÷íî çàíÿëî ìåñòî â ËÑÏ âîñïðèÿòèÿ,
èòàëüÿíñêàÿ ëåêñåìà îêàçàëàñü ïðè ñòîëü áîëüøîé ôóíêöèîíàëüíîé ñèëå, íå ñïî-
ñîáíîé çàíÿòü ìåñòî îñíîâíîãî ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ íè â îäíîé èç òðåõ ïåðå÷èñ-
ëåííûõ ñôåð.

Ôð. åntendre è èò. intendere — ïðèìåðû, èëëþñòðèðóþùèå, ñ îäíîé ñòîðîíû,
òåñíóþ âçàèìîñâÿçàííîñòü ñèñòåìû, êîãäà ceteris paribus, èìåííî ëåêñåìû ñîñåä-
íèõ ïîëåé, à â äàííîì ñëó÷àå íàõîäÿùèåñÿ íà èåðàðõè÷åñêè áîëåå âûñîêîé ïîçè-
öèè, çàïîëíÿþò îáðàçîâàâøóþñÿ â ðåçóëüòàòå èñòîðè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ ëàêóíó. Ñ
äðóãîé ñòîðîíû, íàõîäÿò ïîäòâåðæäåíèå ñèñòåìîîáðàçóþùèå ñïîñîáíîñòè ïðàã-
ìàòèêè. Âåäü ñóùåñòâîâàëà â ëàòèíñêîì ÿçûêå ëåêñåìà audire, óñòîé÷èâàÿ â ôóíê-
öèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîì ïëàíå, ñ ðàçâèòîé ñåòüþ çíà÷åíèé, ïåðâè÷íîãî è ïîñò-
ôåðåíöèîííîãî ïëàíà. Ïî ñîâîêóïíîñòè ïðè÷èí îíà îêàçàëàñü íåóäîáíîé äëÿ
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà. Íî íà åå ìåñòî ïðèøëà íå åäèíèöà èç îäíîðîäíîãî ïëàíà, íå
ãèïåðîíèì sentire, êàê â èòàëüÿíñêîì ÿçûêå, à “àíîìàëüíîå”, ñëåäóÿ òåðìèíîëî-
ãèè Í.Ä. Àðóòþíîâîé intendere ñ ïåðâè÷íûì çíà÷åíèåì ‘íàòÿãèâàòü’. Ýòà ëåêñè-
÷åñêàÿ åäèíèöà îêàçàëàñü íàñòîëüêî âàæíîé äëÿ äàííîãî ó÷àñòêà ïîëÿ, ÷òî èìåí-
íî entendre âîñïðèíèìàåòñÿ ïðåæäå âñåãî êàê îáîçíà÷åíèå ïîíÿòèÿ ‘ñëûøàòü’ è
ïåðâûì óêàçûâàåòñÿ â ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêàõ. “Òàê, íà âîïðîñ î òîì,
ïî÷åìó èò. sentire — ïðåæäå âñåãî ‘ñëûøàòü’, à ôð. sentir âîâñå íå èìååò ïîäîáíî-
ãî îñìûñëåíèÿ, îòâåò íàäî èñêàòü â ãëàãîëàõ-êîíêóðåíòàõ, âñòóïàþùèõ â òå èëè
èíûå êîíòàêòû è îïïîçèöèè ñ èíòåðåñóþùèì íàñ sentire. Â ÷àñòíîñòè, ëàò. ãëàãîë
intendere (ïåðâîíà÷àëüíî ‘íàòÿãèâàòü’) âî ôðàíöóçñêîì ïîëó÷èë çíà÷åíèå ïðåæ-
äå âñåãî ‘ñëûøàòü’…, à â èòàëüÿíñêîì — ‘ïîíèìàòü’. Èò. intendere, ïåðâîíà-
÷àëüíî øàãàâøåå íîãà â íîãó ñ ôð. entendre, çàòåì îñëàáåëî â çíà÷åíèè ‘ñëûøàòü’,
íî óñèëèëîñü â çíà÷åíèè ‘ïîíèìàòü’. ”Îñâîáîäèâøååñÿ" çíà÷åíèå áûëî çàíÿòî
ãëàãîëîì sentire, îñíîâíîå çíà÷åíèå êîòîðîãî ñòàëî òàêèì æå (‘ñëûøàòü’), êàê è
îñíîâíîå çíà÷åíèå ôð. entendre. Òàêîâà ñóùíîñòü… ñîîòíîøåíèé ìåæäó çíà÷å-
íèÿìè ñëîâ â ðîäñòâåííûõ ÿçûêàõ: â îäíîì èëè íåñêîëüêèõ ÿçûêàõ îïðåäåëåííîå
çíà÷åíèå âûñòóïàåò êàê îñíîâíîå (ãëàâíîå), â äðóãîì èëè äðóãèõ ÿçûêàõ — íåîñ-
íîâíîå, áîëåå èëè ìåíåå ïåðèôåðèéíîå. Ñîîòâåòñòâåííî ìåíÿåòñÿ è ñåìàíòè÷åñêàÿ
ñòðóêòóðà êàæäîãî ñëîâà" [14, 238—239].
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